TEISINIY PASLAUGY SUTARTIS | LEGAL SERVICES AGREEMENT
2024 m. gruodzio 17 d. | 17 December 2024 / 24SUT-75

UAB ,,ENERGY CELLS* (toliau vadinama ,,UZsakovu*“
arba éalis), kurio adresasyra Ozo g. 12A-1, LT-08200
Vilnius, Lietuva, atstovaujama technikos vadovo

, veikiandio pagal bendrovés
vadovo 2024-11-05 jsakyma Nr. 24BV-44, i$ vienos

puseés, ir

»JDP Drapata & Partners“ bendroji partneryste,
kurios registruota buveiné yra Varsuvoje, Lenkijoje,
adresu: ul. Bonifraterska 17, 00-203 Varsuva, jrasyta
| Nacionalinio teismy registro Verslininky registra, kurj
VarSuvos sostinés teismas

tvarko apygardos

Varsuvoje, Nacionalinio teismy registro XIl Komercinis

skyrius, KRS numeris 0000880140, mokesciy
mokétojo kodas: 7010056483 (toliau - JDP),
atstovaujama partnerio , (toliau -

Tiekéjas arba Salis), i§ kitos pusés, sutinka su $ia

sutartimi (toliau - Sutartis).

UAB ,, ENERGY CELLS” (hereinafter — the Customer
or Party), whose address is Gedimino av. 20, LT —
01103, Vilnius, Lithuania, represented by technical
acting under the
authority of an 2024-11-05 order Nr. 24BV-44 from
the head of the company, on one side, and

manager

JDP Drapata & Partners’ spétka jawna with its
registered office in Warsaw, Poland, address: ul.
Bonifraterska 17, 00-203 Warsaw, entered in the
Register of Entrepreneurs of the National Court
Register kept by the District Court for the Capital City
of Warsaw in Warsaw, XIl Commercial Division of the
National Court Register under the KRS number
0000880140, Tax ID: 7010056483 (JDP’),
represented by , partner, (hereinafter
— the Supplier or Party), on the other side, agrees to

this contract (hereinafter — the Agreement).

1.1. Tiekéjas, vadovaudamasis Uzsakovo
nurodymais, teikia Uzsakovui  teisines
paslaugas dél Lenkijos teisés (toliau -
Paslaugos), nustatytas Techningje
specifikacijoje (Sutarties 1 Priedas). Paslaugos
teikiamos Uzsakovui pageidaujant ir jo
pavedimu.

1.2. Tiekéjas Paslaugas teikia vadovaudamasis

Paslaugy teikimo metu galiojanciais teisés
aktais, teismy praktika, teisés doktrina ir kitais
teisés $altiniais bei specializuota literatura,
jmoniy viesai skelbiamais dokumentais ir
(arba)
dokumentais, reikalingais konkrecios uzduoties

individualiai Uzsakovo pateiktais

vykdymui, taip pat advokaty profesinés etikos

taisyklemis ir kitais taikomais elgesio

kodeksais.

1.1. The Supplier, acting in observance of the
Customer’s instructions, shall provide to the
Customer the legal services as regards Polish
law (hereinafter — the Services) set out in the
(Annex 1 to the

Agreement). The Services shall be provided at

Technical Specification

the request and on instruction of the Customer.

1.2. shall

according to legal acts in force during the

The Supplier provide the Services
provision of the Services, the case law, the
legal doctrine and other sources of law, as well
as the specialized literature, documents
published by companies and/or documents
submitted

necessary for the performance of a specific

individually by the Customer,

task, as well as the rules of professional ethics

of lawvers and other aoplicable codes of



1.3. Tiekéjo teikiamos Paslaugos apima, bet 1.3. The Services provided by the Supplier shall
neapsiriboja, tokiomis paslaugomis: include, but shall not be limited to, the

following services:

1.3.1. esant UZsakovo pavedimui — bet 1.3.1. on order of the Customer — any
kokios teisinio pobudzio paslaugos ir services and assistance of a legal
pagalba, kuriy gali prireikti nature that may be required by the
Uzsakovui. Customer.

1.4. Visos turtinés teisés | visus intelektinés 1.4. All property rights to all objects of intellectual
nuosavybés objektus ir (ar) kurybinés veiklos property and/or the results of creative activity
rezultatus, sukurtus ar jgytus teikiant created or acquired during the provision of
Paslaugas, visam Siy teisiy galiojimo Services, for the entire period of validity of
laikotarpiui Lietuvos Respublikoje ir uzsienyje these rights in the Republic of Lithuania and
iSimtinai  priklausys Uzsakovui maksimalia abroad will be exclusively owned by the
teisés akty leidZiama apimtimi. Tiekéjas Customer to the maximum extent permitted by
jsipareigoja savo interesais nenaudoti, taip pat legal acts. The Supplier undertakes not to use
neperduoti ir neatskleisti jokiems tretiesiems in their own interests and not to transfer and
asmenims i$ UZsakovo tiek ZodZiu, tiek rastu not to disclose to any third parties the
gautos vykdant sutartj Uzsakovo vidinio information of internal use, confidential and/or
naudojimo, konfidencialios ir (ar) komercine constituting trade secret received from the
paslaptj sudarancios informacijos, kiek tai néra Customer both orally and in writing during the
susije su Sios Sutarties vykdymu. performance of the Agreement, to the extent

not related to the performance of this
Agreement.
2.1. Kiekviena i$ Saliy pareiékia ir garantuoja kitai 2.1. Each of the Parties hereby declares and

Saliai, kad:

2.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai
pagal

teisés akty reikalavimus;

veikia buveinés valstybés

2.1.2. sudarydama Sutartj, Salis nevirsija
savo kompetencijos ir nepazeidzia ja
saistanéiy teisés akty, taisykliy,
teismo sprendimy, jstaty, nuostaty,

jsipareigojimy ir (ar) susitarimy;

2.1.3. Salies atstovai, pasirase Sutartj, yra

Salies tinkamai joalioti jg pasirasyti;

warrants to the other Party that:

2.1.1. The Party is duly incorporated and

lawfully  operating according to
requirements of legal acts of the home

country;

2.1.2. by concluding the Agreement, the Party
does not exceed its competence and
does not violate the laws, rules, court
association,

orders, articles of

provisions, obligations and/or

arrangements binding on it;

2.1.3. The representatives of the Party, who
have signed the Agreement, are duly

authorized by the Party to sign it;



2.1.4. Saliai néra Zinoma apie jokius
bUsimus teisinés aplinkos
pasikeitimus, kurie gali turéti jtakos
Salies jsipareigojimy pagal Sig Sutartj
vykdymui;

2.1.5. Sutarties  salygos yra  aiskios,

suprantamos ir vykdytinos.

2.1.4. The Party is not aware of any future
changes in the legal environment that
may affect the performance of the
Party’s this

Agreement;

obligations under

2.1.5. The terms and conditions of the
Agreement are clear, understandable

and enforceable.

2.2. Tiekéjas patvirtina, kad: 2.2. The Supplier confirms that:

2.2.1. turi visus teisés aktais numatytus 2.2.1. has all statutory permits, licenses,
leidimus, licencijas, specialistus, specialists, organisational and technical
organizacines ir technines priemones, means required to provide the Services,
reikalingas Paslaugoms teikti, yra has insured and has valid civil liability
apdraudes ir turi galiojant] civilinés insurance that meets the conditions and
atsakomybés draudimg, atitinkantj requirements of the procurement
pirkimo  dokumenty salygas ir documents (the Customer has the right
reikalavimus (UZsakovas turi teise bet to request the Supplier at any time
kuriuo Sutarties vykdymo metu during the performance of the
Tiekéjo papradyti pateikti civilinés Agreement to provide documents
atsakomybés draudimo galiojima demonstrating the validity of the civil
jrodancius dokumentus); liability insurance);

2.2.2.  Tiekéjas irjo specialistai bei subjektai, 2.2.2. The Supplier and its specialists and
kurie veikia kitose jurisdikcijose entities operating in other jurisdictions
naudojant ta patj zenkla kaip ir using the same mark as the Supplier
Tiekéjas, bei kiti su Ukio subjektu and other persons associated with the
susije asmenys neturi Interesy entity are not involves in any Conflict of
konflikto, kaip jis yra aprasytas Interests as described in the Technical
Techninéje specifikacijoje. Tiekejas Specification. The Supplier must refuse
privalo atsisakyti suteikti Paslaugas, to provide the Services if the provision
jeigu dél konkreciy Paslaugy teikimo of the particular Services gives rise to
kyla toks Interesy konfliktas. such Conflict of Interests.

2.3. Uzsakovas patvirtina, kad priims pagal Sios 2.3. The Customer declares that it will accept and
Sutarties nuostatas kokybiskai ir laiku suteiktas pay for the Services provided qualitatively and
Paslaugas ir uz jas atsiskaitys. on time in accordance with the provisions of

this Agreement.

3.1. Tiekéjas jsipareigoja kuo efektyviau ir 31. The Supplier undertakes to provide the

ekonomiskiau teikti Paslaugas ir vykdyti kitus
Sia Sutartimi nustatytus jsipareigojimus, veikti
kaip Uzsakovo atstovas, konsultantas ir visada
vadovautis Uzsakovo nurodymais visais su $Sia

Sutartimi susijusiais klausimais bei visuomet

Services as efficiently and economically as
possible and to fulfil other obligations under
this Agreement, to act as the Customer’s

representative, consultant and always follow



palaikyti ir ginti UZsakovo teisétus interesus

bet kokiuose santykiuose su trediaisiais

asmenimis, taip pat tinkamai vykdyti kitus Sioje

the Customer’s instructions in all matters
related to this Agreement and to always

support and protect the Customer’s legitimate

Sutartyje numatytus sutartinius interests in any relationships with third parties,
jsipareigojimus. as well as to properly perform other
contractual obligations provided for in this
Agreement.
32 Tiekéjas jsipareigoja: 3.2. The Supplier undertakes:

3.2.1. sutartais terminais teikti UZsakovui 3.2.1. to provide the Services to the Customer
Paslaugas,  kuriy  kokybe  atitiks within the agreed time limits and of the
Sutarties, nusistovéjusios praktikos quality that conforms to the
reikalavimus ir atitinkamus profesijos requirements of this Agreement, the
standartus; established practice and the relevant

profession standards;

3.2.2. prisiimti  atsakomybe ~uZ  suteikty 3.2.2. to assume responsibility for the quality
Paslaugy kokybe; of the Services provided,;

32.3. laikyti konfidencialia visa informacis, 3.2.3. to keep confidential all information
gauty i5 Uzsakovo Paslaugy teikimo received from the Customer during the
metu, nebent Uzsakovas aiskiai nurodeé provision of the Services, unless
kitaip. Tiekejas informacija bei otherwise expressly specified by the
komentarus apie Paslaugy teikima ir Customer. The Supplier may provide
UZsakova Ziniasklaidai gali teikti arba information and comments about the
kitokius vieSus pareiskimus gali daryti provision of the Services and the
tik is anksto jy teikima ir turinj suderines Customer to the media or make other
su UZsakovu; public statements only having agreed

their provision and content in advance
with the Customer;

3.2.4. neuZsiimti jokia veikla, kuri buty 3.2.4. to avoid engaging in any activity that
nesuderinama su Tiekejo would be inconsistent with the
Isipareigojimais teikti Uzsakovui Supplier's obligations to provide the
Paslaugas; Services to the Customer;

3.2.5. visu Sutarties galiojimo metu neturéti 325 to avoid any Conflict of Interests
Interesy  konflikto  del  Paslaugy regarding the provision of the Services
UZsakovui teikimo; to the Customer during the validity of

the Agreement;
4.1 Uzsakovas jsipareigoja: 4.1. The Customer undertakes:

4.1.1. Sutartyje
salygomis

sutartais  terminais ir
suteikti

reikalingus dokumentus, informacija ir

Tiekéjui  visus

4.1.1. to provide the Supplier, within the
terms and conditions set out in the

Agreement, all necessary documents,



su tuo susijusia medziaga, reikalinga
tinkamam Paslaugy teikimui;

information and related material

required for the proper provision of the

Services;
4.1.2. sumokéti Tiekéjui uz tinkamai suteiktas 412, to pay to the Supplier for the Services
ir priimtas Paslaugas, kaip nurodyta duly rendered and accepted as
Sios Sutarties 5 skyriuje. specified in Section 5 of this
Agreement.

5.1. Sutarties kaina (pradiné maksimali Sutarties 51. The Agreement price (initial maximum
verté) 14 950,00 EUR be PVM (PVM Agreement value) shall be EUR 14 950,00
netaikomas). UZzsakovas Paslaugas jsigis tik excl. VAT (VAT is not applicable). The
pagal faktinj Paslaugy poreikj. Ugsakovas Customer will purchase the Services only in
nejsipareigoja is  Tiekéjo jsigyti jokios accordance with the actual need for the
minimalios ar visos Paslaugy apimties. Services. The Customer shall not be obliged to

acquire from the Supplier any minimum or full
volume of the Services.

5.2. Sutardiai taikoma fiksuoto jkainio kainodara. 5.2. The Agreement is subject to the fixed rate

pricing.

5.3. Uz Tiekéjo suteiktas Paslaugas, Uzsakovas 5.3. For the Services provided by the Supplier, the
isipareigoja  sumoketi - Tiekéjui atlygj uZ Customer undertakes to pay to the Supplier the
kiekviena Tiekejo advokato, advokato padejejo, remuneration for each hour of provision of the
kito teisininko ar konsultanto Paslaugy teikimo Services by the Supplier's advocate, assistant
valanda pagal vieng bendra valandinj jkainj, advocate, other lawyer or consultant according
lyguy 130,00 EUR uz valanda (be PVM) (PVM to the single total hourly rate equal to EUR
netaikomas). Uzsakovo mokétinas atlygis yra 130,00) per hour (excl. VAT) (VAT is not
apskaiciuojamas vadovaujantis Siuo valandiniu applicable). The remuneration payable by the
lkainiu i atsizvelgiant | faktinj laika, kuri Customer shall be calculated according to this
sugaista Tiekéjo personalas tiesiogiai teikiant hourly rate and taking into account the actual
Paslaugas Uzsakovui ir pridedant pridétinés time spent by the Supplier's personnel directly
vertés mokeséio sumga. Sutardiai taikomas providing the Services to the Customer and
atvirkstinis PVM apmokestinimas. adding the amount of value added tax. The

contract is subject to reverse charge of VAT.

5.4. Utsakovo moketinos sumos Y'@ 54 Theamounts payable by the Customer shall be
apskaiciuojamos vadovaujantis 5.3 punkte caleulated applying the rates specified in
nurodytais jkainiais, suderinus su UzZsakovu subparagraph 5.3, upon coordination with the
suteikty Paslaugy ataskaita. Customer of the report of the provided

Services.
55. Sutartyje nustatytas fiksuotas valandinis 5.5. The fixed hourly rate for the Services set out in

Paslaugy jkainis gali buti perskaiciuojamas, kai

teisés aktais yra keiCiamas Paslaugoms

taikomas pridétinés vertés mokescio dydis.

Tokiu atveju Sutartyje nurodytas valandinis

the Agreement may be recalculated when the
amount of value added tax applicable to the
Services is amended by legal acts. In that case,
the hourly rate for the Services specified in the



5.6.

5.7.

5.8.

Paslaugy jkainis yra  perskaiciuojamas
nekeifiant valandinio Paslaugy jkainio be PVM
ir atitinkamai perskaiciuojant tik PVM dalj, kuri
pridedama prie Paslaugy valandinio jkainio be
PVM. Pasikeitus kitiems mokes¢iams ar bet

kokioms kitoms aplinkybéms, susijusioms su

Paslaugy teikimu, Paslaugy jkainis
neperskaiciuojamas.
Tiekéjas, prie$ iSraSydamas saskaitg uz

suteiktas Paslaugas, privalo ne véliau kaip iki
einamojo ménesio 6 dienos Uzsakovui pateikti
ir su juo suderinti detalig per praéjusj ménesj

suteikty Paslaugy ataskaita (toliau — Ataskaita).

Ataskaitoje turi bati nurodyta si informacija:

5.7.1. atsiskaitymo laikotarpis, kuris negali
bati ankstesnis nei praéjes (buves pries
saskaitos iSrasymo ménesj)
kalendorinis ménuo;

5.7.2. Paslaugas suteikusiy specialisty
pareigos, vardai, pavardés;

5.7.3. konkretus suteikty Paslaugy
aprasymas;

5.7.4. Paslaugy teikimo data;

5.7.5. kiekvieno specialisto laikas, sugaistas
teikiant paslaugas, 0,25 val. tikslumu;

5.7.6. Paslaugy kaina konkrediam pavedimui;

5.7.7. pridétinés vertés mokestis (jeigu
taikomas);

5.7.8. bendra Paslaugy kaina.

Tiekéjui uz faktiskai per ménesj suteiktas

Paslaugas bus sumokéta per 30 (trisdesimt)
dieny nuo saskaitos gavimo dienos. Pagrindas
iSrasdyti sgskaita yra Ataskaita, kuri turi bati
pridéta prie saskaitos, Sig Ataskaitg butinai
prie$ iSrasant sgskaitg elektroniniu pastu turi

bati patvirtines UZsakovo jgaliotas atstovas.

5.6.

5.7.

5.8.

Agreement shall be recalculated without
changing the hourly rate of the Services
excluding VAT and accordingly recalculating
only the part of VAT, which is added to the
hourly rate for the Services excluding VAT. If
other taxes or any other circumstances related
to the provision of the Services change, the rate

for the Services shall not be calculated.

Before issuing an invoice for the provided
Services, the Supplier must submit to, and
coordinate with, the Customer, not later than
by the 6th day of the current month, a detailed
report on the Services provided during the

previous month (hereinafter — the Report).

The Report shall
information:

include the following

5.7.1. the settlement period which may not be

earlier than the previous calendar

month (before the invoicing month);

5.7.2. positions, names, surnames  of
specialists who provided the Services;

5.7.3. the specific description of the provided
Services;

5.7.4. the date of provision of the Services;

5.7.5. The time spent by each specialist in
providing the Services with an accuracy
of 0.25 hours;

5.7.6. the cost of the Services for the specific
assignment;

B.7.7. the value added tax (if applicable);

5.7.8. the total price of the Services.

The Supplier shall be paid for the Services
actually provided during the month within 30
(thirty) days of the date of receipt of the invoice.
The basis for issuing the invoice shall be the
Report to be attached to the invoice. This
Report must be approved by the Customer’s



5.9.

5.10.

5.11.

bati
nurodytas $ios Sutarties numeris, Ataskaitoje

Tiekéjo iSrasomoje saskaitoje turi

nurodytas bendras per ataskaitinj ménesj
suteikty Paslaugy kiekis (val.), jkainis bei
bati
elektroniniu budu ne véliau kaip iki

bendra kaina. Ataskaita turi pateikta
kito
meénesio 6 dienos, o saskaita turi bati pateikta
elektroniniu budu po Ataskaitos patvirtinimo,

ne véliau kaip iki einamojo ménesio 10 dienos.

Tiekéjas visas saskaitas, kreditinius ir
debetinius dokumentus, jei vykdant Sutartj
tokie yra iSrasomi, Uzsakovui privalo pateikti
naudodamasis informacinés sistemos SABIS
(https://sabis.nbfc.lt/).

sgskaitas ir kitus Siame punkte nurodytus

priemonémis Tiekéjui
dokumentus pateikus kitu, nei nurodytas budu,
jos nebus laikomos jteiktomis UZsakovui, ir
Uzsakovui nekils jokiy pareigy, susijusiy su
netinkamai pateikty saskaity apmokéjimu,

iSskyrus atvejus, nurodytus Lietuvos
Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy
srities perkanciyjy subjekty, jstatymo (toliau —
Pirkimy jstatymo) 34 str. 12 d. Visos islaidos,
susijusios su Siame punkte nurodyty apskaitos
dokumenty Uzsakovui

pateikimu per

informacine sistema ,SABIS", tenka Tiekéjui.

Uzsakovas apmoka Tiekéjo tinkamai pateiktas
ir Uzsakovo priimtas saskaitas per Sutarties 5.8
punkte nurodytg terming, bankiniu pavedimu j
Sutartyje arba vélesniuose Tiekéjo rastiskuose

pranesimuose nurodyta banko saskaita.

Jei Uzsakovas laiku neatlieka mokéjimy pagal
pateikta sgskaita, Tiekéjas turi teise nutraukti ar
sustabdyti Paslaugy teikima ir pareikalauti
laiko suteiktas

sumokeéti uz visas iki to

5.9.

5.10.

5.11.

authorised representative prior to issuing the
invoice by email. The invoice issued by the
Supplier must include the number of this
Agreement, the total amount (hours) of the
Services provided during the reporting month
as specified in the Report, the rate and the total
The be submitted
electronically not later than by the 6th day of

price. Report must
the following month, and the invoice must be
submitted electronically after approval of the
Report, not later than the 10th day of the
current month.

The Supplier must provide to the Customer all

invoices, credit and debit documents, if they are

issued during the performance of the
Agreement, using the means of the information
system SABIS

(httpshttps://sabis.nbfc.lt/://sabis.nbfc.lt/). If the

invoices and other documents referred to in this

paragraph are submitted by the Supplier not in
the specified manner, they shall not be deemed
to have been served on the Customer, and the
Customer shall not have any obligations
related to payment of the incorrectly issued
invoices, except for the cases specified in
Avrticle 34(12) of the Republic of Lithuania Law
on Procurement by Contracting Entities
Operating in the Water, Energy, Transport or
Postal Services Sectors (hereinafter — the
Procurement Law). All costs related to the
submission the Customer of the accounting
records referred to in this paragraph via the
information system “SABIS” shall be borne by
the Supplier.

The Customer shall pay the invoices duly
submitted by the Supplier and accepted by the
Customer within the time limit specified in
subparagraph 5.8 of the Agreement by bank
transfer to the bank account indicated in the
Agreement or in subsequent written notices of
the Supplier.

If the Customer fails to make timely payments
on the specified account, the Supplier shall

have the right to terminate or suspend the



Paslaugas ir (arba) nutraukti $ia Sutartj. Sios
Sutarties faktas
Uzsakovo nuo jo nejvykdyty jsipareigojimy

nutraukimo neatleidzia

tolesnio vykdymo.

provision of the Services and to demand
payment for all Services provided until then
and/or to terminate this Agreement. The fact of
termination of this Agreement shall not relieve
the Customer of further performance of its
outstanding obligations.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

Paslaugos gali bati teikiamos zodZiu, rastu,
nuotoliniy ir fiziniy susitikimy metu, telefonu
arba elektroniniu pastu. Paslaugos paprastai
nebent éalys

teikiamos darbo dienomis,

susitarty kitaip.

Kiekviena Salis yra atsakinga uz savo sistemy ir
apsauga, kiek tai
susirasingjimo elektroniniu bidu naudojimu, ir

interesy susije  su
nei Tiekéjas, nei UZsakovas (kiekvienu atveju,

jskaitant jo atitinkamus partnerius,
darbuotojus, subtiekéjus ar agentus) neatsakys
vienas kitam uz jokig klaidg, zalg, nuostolius ar
neatlikima, kylantj i$ ar susijusj su elektroninio
informacijos perdavimo budo naudojimu tarp
éaliq, ar del to, kad Tiekéjas, teikdamas

Paslaugas, pasitikéjo tokia informacija.

ISskyrus atvejus, kai Uzsakovas aiskiai rastu
nurodo Tiekéjui, kad Uzsakovas nenori gauti
atsakymo elektroniniu budu, Tiekéjas gali siysti

atsakyma elektroniniu pastu.

Tuo atveju, jeigu Uzsakovas praso Tiekéja (jo
specialistus) dalyvauti susitikime, derybose,
telefono konferencijoje ar panasiai, Tiekéjas
privalo deleguoti viena asmenj, iSskyrus
atvejus, kai Salys atskirai susitars dél kito
specialisty skaidiaus. Jeigu Salims nesusitarus
del kito

daugiau nei

specialisty skaiciaus, dalyvauja

vienas Tiekéjo specialisty,
Uzsakovas apmoka tik uz vieno asmens

dalyvavima.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

The Services may be provided orally, in writing,
during remote and live meetings, by phone or
email. The Services shall normally be provided
on working days, unless otherwise agreed by
the Parties.

Each Party shall be
protection of their systems and interests to the
related to the

correspondence by electronic means,

responsible for the
extent this s use of
and
neither the Supplier nor the Customer (in each
case including its respective partners,
employees, sub-suppliers or agents) shall be
liable to each other for any error, damage, loss
or non-performance arising from or in
connection with the use of an electronic
method of

between the Parties, or because the Supplier

transmission of information
has relied on such information in providing the

Services.

Unless the Customer expressly indicates in
writing to the Supplier that the Customer does
not wish to receive an answer electronically,

the Supplier may send the answer by email.

If the Customer requests the Supplier (its
specialists) to attend the meeting, negotiations,
telephone conference, or the like, the Supplier
must delegate one person unless the Parties
individually agree on a different number of
specialists. If in the absence of agreement
between the Parties on a different number of
specialists, more than one of the Supplier's
specialists is present, the Customer shall pay

for the participation of only one person.



6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

Uzsakovas turi teise bet kuriuo metu
vienaSaliSkai sustabdyti Paslaugy pagal Sig
Sutartj ar kurios nors jy dalies teikimga. Tokiu
atveju jis vienasaliskai jspéja Tiekéja rastu ne

véliau kaip prie$ 1 (vieng) darbo diena.

Tiekéjas Paslaugas teikia angly kalba.

Jprastai Paslaugos bus teikiamos Tiekéjo (-y)

veiklos vietoje.

Paslaugy teikimo terminai bus sutarti kiekvienu

atveju atskirai, elektroniniu pastu. Esant

poreikiui, tokia pacia forma gali bati nustatytas

ir pavedimui atlikti reikalingas Paslaugy
teikimo valandy skaicius.

Tiekéjas privalo turéti galimybe suteikti
reikiamas Paslaugas per jmanomai
trumpiausius  terminus, kuriuos nurodys

Uzsakovas, t. y. Tiekéjas privalo biti bet kada
pasirenges éaliq sutartais terminais i$ savo
pasitlyme (paraiskoje) konkre¢iam pirkimui
nurodyty eksperty bei specialisty saraso skirti
tuos ekspertus ir (ar) specialistus, kurie yra
kompetentingiausi bei kvalifikuociausi vykdyti
konkrety UZzsakovo pavedima. Tiekéjas privalo
uztikrinti, kad minéti ekspertai (specialistai)
atlikty Uzsakovo pavedima per éaliq sutarta
termina, o jei jis néra atskirai éaliq sutartas — ne
veéliau kaip per 3 (tris) darbo dienas.

Esant Uzsakovo poreikiui, tokia pacdia forma
(patvirtinimais el. pastu) gali bati nustatytas ir
konkretaus UZsakovo pavedimo Tiekéjui
maksimalus biudzetas ir (ar) pavedimui atlikti
numatomai reikalingas maksimalus Paslaugy

teikimo valandy skaicius.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

The Customer shall have the right to
unilaterally suspend, at any time, the provision
of the Services under this Agreement or any
part thereof. In that case, the Customer shall
unilaterally give notice to the Supplier in
writing not later than 1 (one) working day in

advance.

The Supplier shall provide the Services in
English.

Normally, the Services shall be provided at the

place of business of the Supplier(s).

The time limits of provision of the Services
shall be agreed on a case-by-case basis, by
email. If necessary, the number of hours of
provision of the Services necessary for carrying
out the assignment may be determined in the

same form.

The Supplier must be able to provide the
necessary Services within the shortest possible
time limits specified by the Customer, i.e. the
Supplier must be ready at any time to appoint,
within the time limits agreed by the Parties,
from the Llist of experts and specialists
indicated in its tender (application) for the
particular procurement those experts and/or
specialists who are most competent and
qualified to carry out the specific assignment of
the Customer. The Supplier must ensure that
the above-mentioned experts (specialists)
carry out the assignment of the Customer
within the time limit agreed by the Parties and,
if is not individually agreed by the Parties, not

later than 3 (three) business days.

If the Customer needs, the maximum budget
for a specific assignment from the Customer to
the Supplier may be set in the same form
(approvals by email) and (or) the anticipated
maximum number of the Services’ provision

hours required for carrying out the assignment.




7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.6.

Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasira&ius.

Paslaugy teikimo terminas: 12 ménesiy su
galimybe 2 kartus pratesti dar 12 ménesiy
laikotarpiui. Bet kuriuo atveju, Paslaugos bus
teikiamos ne ilgiau nei 36 ménesius arba kol
bus iSnaudota Sutartyje (5.1 punkte) nurodyta
Sutarties kaina. Jeigu ne véliau kaip pries 30
kalendoriniy dieny iki Paslaugy teikimo termino
pabaigos né viena Sutarties Salis rastiskai
nepareiskia apie Sutarties nutraukima, Sutartis
laikoma pratesta dar 12 ménesiu.

Uzsakovas turi teise bet kuriuo metu
vienasSaliSkai nutraukti $ig Sutartj, i$ anksto
apie tai rastu praneSdamas Tiekéjui pries 5
(penkias) darbo dienas. Siuo atveju Uzsakovas
privalo sumoketi Tiekéjui tik tokj atlygj, kuris
UzZsakovui
kitas

pagrijstas ir tiesiogiai su tokiomis suteiktomis

yra proporcingas jau tinkamai

suteiktoms Paslaugoms, ir atlyginti

Paslaugomis susijusias tiesiogines islaidas
pagal $ig Sutartj, kurias Tiekéjas, norédamas
jvykdyti Sutartj, patyré iki pranesimo apie
Sutarties nutraukimg gavimo is UZsakovo

momento.

Tiekéjas turi teise viena$aliSkai nutraukti Sig
Sutartj rastu pranesdamas apie tai UZsakovui
ne véliau kaip pries 1 (vieng) kalendorinj
ménesj tuo atveju, jeigu Uzsakovas daugiau
kaip 1 (vieng) ménesj véluoja Tiekeéjui sumoketi
pagal $ig Sutartj mokétinas sumas ir nejvykdo
Sios pareigos per papildoma Tiekéjo rastu

nustatyta protinga prievoliy jvykdymo termina.

Sutarties nutraukimas neatleidzia éaliq nuo
jvykdyti
sutartinius jsipareigojimus pagal Sutartj, kaip

pareigos tinkamai visus savo

tai yra numatyta Sutartyje.

7.1.

7.2.

7.3.

7.5.

7.6.

The Agreement shall enter into force upon
signature by both Parties.

The term of provision of the Services: 12
months with the possibility of 2-time extension
for a further period of 12 months. In any case,
the Services shall be provided for not more
than 36 months or until the Agreement price
specified in the Agreement (subparagraph 5.1)
is exhausted. If no party to the Contract notifies
in writing about the termination of the Contract
no later than 30 calendar days before the end
of the date of termination of the provision of the
Services, the Contract shall be considered
extended for another 12 months.

The Customer shall have the right to terminate
this Agreement unilaterally at any time by
giving prior written notice to the Supplier 5
(five) business days in advance. In that case,
the Customer must pay to the Supplier only
such remuneration which is commensurate to
the Services already properly provided to the
Customer and to reimburse other reasonable
costs directly related to such Services provided
under this Agreement, incurred by the Supplier
in order to implement the Agreement before
receiving the notice of termination from the
Customer.

The Supplier shall have the right to unilaterally
terminate this Agreement by giving written
notice to the Customer not later than 1 (one)
calendar month in advance, if the Customer is
more than 1 (one) month late in payment to the
Supplier of the amounts due under this
Agreement and fails to fulfil this obligation
within the additional reasonable time limit set

by Supplier in writing.

The termination of the Agreement shall not
relieve the Parties of the duty to properly fulfil
all their contractual obligations under the
Agreement as provided for herein.
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8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

Tiekéjas atsakingas pagal Lietuvos

kodeksg uz Uzsakovo

yra
Respublikos civilinj
patirtag zalg dél advokaty, advokaty padéjéjy,
teisininky ar kito Tiekéjo personalo neteiséty
veiksmy Paslaugy teikimo metu.

Tiekéjo, advokaty, advokaty padéjéjy ir (ar) kito

personalo civiliné atsakomybé visu Sios
Sutarties galiojimo metu privalo buti tinkamai
apdrausta ir néra ribojama atlygio uz suteiktas

Paslaugas suma.

Sutarties jvykdymas uztikrinamas delspinigiais.
Tiekéjas, pazeides su UZsakovu suderintus
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terminus,
100,00 Eur

pradelsty

jsipareigoja Uzsakovui mokeéti

dydzio bauda uz kiekvieng

jsipareigojimy  jvykdymo diena. Tiekéjui
pazeidus tris kartus su Uzsakovu suderintus
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terminus,
bus laikoma, kad Sutartis pazeista i$ esmés ir ji

bus nutraukta dél Tiekejo kaltés.

Uzsakovui nesumokéjus Tiekéjui uz suteiktas

Paslaugas per Sioje Sutartyje nustatyta

terming, Uzsakovas, Tiekéjo reikalavimu,
jsipareigoja mokéti 0,05 % dydZio delspinigius
nuo laiku nesumokétos sumos uz kiekvieng

paveluotg sumokéti diena.

Jei Sutartis nutraukiama deéel Tiekéjo kaltés,
jskaitant ir dél esminio Sutarties paZeidimo,
Tiekéjas moka Uzsakovui 10 proc. nuo

Sutarties kainos dydzio bauda.

Netesyby ir nuostoliy dydis ribojamas Sutarties
kainos dydziu nurodyta 5.1 punkte. Ribojimas
negalioja zalai, padarytai tydia ar dél didelio

nerupestingumo.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

The Supplier shall be liable under the Civil
Code of the Republic of Lithuania for damage
suffered by the Customer due to unlawful
actions of advocates, assistant advocates,
lawyers or other personnel of the Supplier

during the provision of the Services.

The civil liability of the Supplier, advocates,
assistant advocates and/or other personnel
shall be adequately insured throughout the
term of this Agreement and shall not be limited
by the amount of remuneration for the Services

rendered.

The implementation of the Agreement shall be
secured by default interest. The Supplier,
having violated the time limits for the fulfilment
of the contractual obligations agreed with the
Customer, undertakes to pay to the Customer
a fine of EUR 100,00 per each day of the
overdue obligations. If the Supplier breaches
three times the contractual time limits agreed
with the Customer, it shall be considered as
material breach of the Agreement and it will be

terminated due to the fault of the Supplier.

If the Customer fails to pay the Supplier for the
Services provided within the time Llimit
specified in this Agreement, the Customer, at
the request of the Supplier, undertakes to pay
default interest of 0.05 % on the outstanding

amount per each day of late payment.

If the Agreement is terminated due to the fault
of the Supplier, including material breach of the
shall
Customer a fine of 10 % of the amount of the

Agreement, the Supplier pay the

Agreement price.

The amount of liquidated damages and losses
is limited to the Contract price set out in 5.1.
above. The Llimitation shall not apply to
damages caused intentionally or through gross

negligence.
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9.1.

Kai Sutartis sudaryta su jungtinés veiklos
sutarties partneriais, tokie partneriai gali buti
keiCiami pirkimo, kurj jvykdzius sudaryta Si
Sutartis, dokumentuose nustatyta tvarka ir
pagrindais, gavus iSankstinj radytinj Uzsakovo
sutikima keisti jungtinés veiklos partnerius.

9.1.

Where the Agreement is concluded with joint
operating agreement partners, such partners
may be substituted in accordance with the
procedure and on the grounds set out in the
documents of the procurement leading to the
conclusion of this Agreement, subject to the
prior written consent of the Customer to the

substitution of the joint operating partners.

10.1.

10.2.

Tiekéjas patvirtina bei garantuoja, jog jis ir jo
pasitelkti Sios Sutarties vykdymui subtiekéjai
neturi ir visu Sutarties galiojimo neturés
Interesy konflikto, kaip jis yra apibréztas
Techninéje specifikacijoje ir (ar) pirkimo
salygose, kuriy pagrindu buvo sudaryta $i

Sutartis.

Tiekéjas sutinka ir jsipareigoja, pazeides 10.1
punkte nurodyta Interesy konflikto neturéjimo
visu Sutarties galiojimo metu jsipareigojima,
3 000,00 EUR (trijy
thkstanciy eury) dydZio bauda uz kiekvieng

sumoketi  Uzsakowvui
Interesy konflikto nebuvimo paZeidimo atvejj,
kuri galiq sutarimu yra laikoma minimaliais ir
nejrodinétinais Uzsakovo nuostoliais, taip pat
atlyginti kitus tiesioginius bei netiesioginius
UZsakovo nuostolius, tiek, kiek jy nepadengia
sumokeéta bauda. UZsakovas taip pat turi teise,
nustacius Interesy konflikto atvejj, vienasaliskai
nutraukti Sutartj dél Tiekéjo kaltés.

10.1.

10.2.

The Supplier acknowledges and warrants that
the Supplier and the sub-suppliers involved
thereby for the performance of this Agreement
are not, and will not be, involved in any Conflict
of Interests throughout the term of validity of
the Agreement as defined in the Technical
in the procurement
of which this

and/or
the Dbasis

Agreement was concluded.

Specification

conditions on

The Supplier agrees and undertakes to pay to
the Customer a fine of EUR 3,000 (three
thousand euro) for each case of violation of the
absence of a Conflict of Interests provided in
Paragraph 10.1., which the Parties have agreed
to consider to be minimum losses of the
Customer that need not to be proved, and to
indemnify other direct and indirect losses of the
Customer, to the extent that they are not
covered by the paid fine. The Customer shall
also have the right, upon detection of a case of
a Conflict of Interests, to unilaterally terminate
the Agreement due to the fault of the Supplier.

11.1.

Tiekéjas (Siuo atveju tiekéju yra laikomi ir jo

konsultantai, subteikéjai, bet kokie tretigji
asmenys, kuriuos jis pasitelké vykdydamas
sutartj ar savo veiklg) Sutarties galiojimo
Sutardiai

laikotarpiu ir pasibaigus ar ja

nutraukus be aiskaus rastiSko Uzsakovo
sutikimo neatskleidzia tretiesiems asmenims
jokios su Sutartimi, Uzsakovo verslu ar veikla

susijusios informacijos, i$skyrus, jeigu tokia

11.1.

The Supplier (in this case considered as the
Supplier shall be the Supplier's advocates,
assistant advocates, lawyers and other
consultants, sub-suppliers, any third parties
involved by the Supplier for the performance of
the Agreement or its activities) shall not
disclose to third parties any information
relating to the Agreement, the Customer’s

business or activities during the term of the

12



11.2.

11.3.

11.4.

informacija jau yra viesai Zinoma kitais budais
nei Tiekéjo neteisétas atskleidimas, arba jeigu
to reikalauja taikytini jstatymai, teismas arba
valstybinés valdZios institucijos, apie ka
Tiekéjas i$ anksto, kaip galima iSsamiau, privalo

informuoti Uzsakova.

Uz Sios Sutarties 11.1 punkte numatyto
konfidencialumo jsipareigojimo  pazeidima
Tiekéjas privalo sumoketi UZsakovui 3 000,00
EUR (trijy takstanciy eury) dydzio bauda uz
kiekvieng paZeidimo atvejj, kuri Saliy sutarimu
yra laikoma minimaliais ir nejrodinétinais
Uzsakovo nuostoliais, taip pat atlyginti kitus
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, kuriuos
del

pazeidimo

konfidencialumo
tiek,
nepadengia sumokétos baudos suma.

Uzsakovas patyré

jsipareigojimo kiek jy

Konfidencialumo jsipareigojimo  paZeidimu

nelaikoma, jeigu konfidenciali informacija
atskleidZiama valstybés institucijoms, kai to
reikalauja teisés aktai, éaliq advokatams,
auditoriams, kurie ex officio yra jpareigoti
islaikyti informacijos konfidencialuma, i$ anksto

apie tai informavus kitg éalj.

Salys, atsizvelgdamos | $ioje Sutartyje

numatytus tarpusavio jsipareigojimus,
susitaria, kad nuostatos deél asmens duomeny
tvarkymo ir apsaugos yra taikomos tai atvejais,
kai asmens duomenys (kaip tai apibrézta
Europos Parlamento ir Tarybos Reglamente
(ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos
tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir
95/46/EB

apsaugos reglamentas) (toliau — BDAR)) yra
sudaryti,

jgyvendinti, administruoti ir vykdyti Sig Sutartj,

kuriuo panaikinama

Direktyva (Bendrasis duomeny

tvarkomi siekiant parengti,
jgyvendinti Salies teisetg interesg, ir siekiant

tinkamai vykdyti Saliai taikytiny teisés akty

11.2.

11.3.

11.4.

Agreement and upon its expiry or termination
without the express written consent of the
Customer, unless such information is already
known to the public in ways other than
unauthorized disclosure by the Supplier, or if
required by applicable laws, court or public
authorities, about which the Supplier must
inform the Customer in advance in as much
detail as possible.

For breach of the confidentiality obligation
provided for in subparagraph 11.1 of this
Agreement, the Supplier shall pay to the
Customer a fine of EUR 3,000 (three thousand
euro) for each case of violation, which by
agreement of the Parties shall be considered to
be minimum losses of the Customer that need
not to be proved, as well as to compensate for
other direct and indirect losses incurred by the
Customer as a result of breach of
confidentiality obligation to the extent that
they are not covered by the amount of the paid

fine.

It shall not be considered as a breach of the

confidentiality obligation, if confidential
information is disclosed to public authorities
when required by legal acts, to advocates of
the Parties, auditors, who are obliged ex officio
the the

information, after prior notification of the other

to maintain confidentiality of

Party.

The Parties agree, subject to their mutual
obligations under this Agreement, that the
provisions on the processing and protection of
personal data shall apply where personal data
(within the meaning of Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of
the Council on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data and repealing Directive 95/46/EC

(General  Data Protection Regulation)
(hereinafter —the GDPR)) are processed for the
purpose of preparing, concluding,

implementing, administering and performing
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reikalavimus. Salys susitaria, jog tokie asmens
duomenys turi bati tvarkomi laikantis zemiau
nurodyty salygy ir tvarkos:

11.4.1. kiekviena i§ Saliy, veikdama kaip
savarankiskas duomeny valdytojas, turi
vykdyti visas jai tenkandias pareigas
pagal BDAR ir kitus taikytinus duomeny
apsaugos teisés aktus;

11.4.2. kiekviena i$ Saliy jsipareigoja tvarkyti i§
kitos Salies gautus asmens duomenis
(iskaitant atstovy vardus, pavardes,
pareigas, kontaktinius duomenis, kitus
duomenis) iSimtinai tik Sios Sutarties
sudarymo bei vykdymo tikslais,
potencialaus ar egzistuojancio Salies
teiséto intereso tikslais, taip pat
sieckdama tinkamai  vykdyti Saliai
taikytiny teisés akty reikalavimus;

11.4.3. kiekviena i$ éaliq turi  informuoti

atitinkamus savo darbuotojus,
partnerius ir (ar) kitus atstovus apie tai,
kad jy asmens duomenys gali buti
atskleisti ir tvarkomi kitos Salies, ir, jei
taikytina ir reikalaujama, gauti BDAR
reikalavimus atitinkancius sutikimus bei

jvykdyti kitas pareigas;

11.4.4. kiekviena i§ Saliy turi savo léSomis
jgyvendinti tinkamas technines ir
organizacines saugumo priemones, kad
uztikrinty i€ kitos Salies gauty asmens
duomeny konfidencialuma ir apsauga;

11.4.5. kiekviena & Saliy turi uZtikrinti, kad
auksciau nurodyti asmens duomenys
bus tvarkomi ne ilgiau, negu to reikia

tikslams, kuriems buvo surinkti;

this Agreement, to implement a Party’s
legitimate interest, and in order to adequately
enforce the requirements of legal acts
applicable to the Party. The Parties agree that
such personal data shall be processed in
accordance with the following conditions and

procedures:

11.4.1.each of the Parties, acting as an
independent data controller, must fulfil
all their obligations under the GDPR
and other applicable data protection
legal acts;

11.4.2.each of the Parties undertakes to
process personal data received from
the other Party (including the names,
positions, contact details, other data)
solely for the purposes of conclusion
and performance of this Agreement, for
the purposes of potential or existing
legitimate interest of the Party, as well
as in order to properly fulfil the
requirements of legal acts applicable to
the Party;

11.4.3. Each Party must inform their respective
employees, partners and/or other
representatives of the fact that their
personal data may be disclosed and
processed by the other Party and,
where applicable and required, obtain
the GDPR compliant consents and fulfil
other obligations;

11.4.4. each of the Parties shall implement, at
their own expense, the appropriate
technical and organisational security
measures to ensure the confidentiality
and protection of personal data
received from the other Party;

11.4.5. each of the Parties shall ensure that the
personal data referred to above will be
processed for no longer than is
necessary for the purposes for which it

was collected;
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11.4.6. Uzsakovas turi teise asmens
duomenimis, kuriuos jis gauna i$ kitos
Salies, dalintis su kitomis UAB ,EPSO-
G" grupés bendrovémis ir (ar) kitais
Susijusiais asmenimis, taip pats juos
perduoti pasitelktiems duomeny
tvarkytojams, taip pat paslaugy
teikéjams, kurie yra atskiri duomeny
valdytojai, taip pat kompetentingoms
jstaigoms, institucijoms,

organizacijoms, taip pat kitiems

duomeny valdytojams, kurie turi teise
gauti informacija, vadovaujantis
galiojanciais teisés aktais ir (arba)

UZsakovo teisétais interesais;

11.4.7.Tiekéjas |sipareigoja  pateikti Sig
informacijg savo darbuotojams ir (ar)
partneriams, kurie dalyvauja Sios
Sutarties parengime, jgyvendinime,
sudaryme bei vykdyme;

11.4.8. Salys jsipareigoja pagrjstai padéti viena
kitai jgyvendinti savo pareigas pagal
BDAR ir kitus taikytinus duomeny
apsaugos teisés aktus (jskaitant
atsakymus | duomeny subjekty
prasymus).

11.4.6. The Customer shall have the right to
share personal data received from the
other Party with other UAB ,,EPSO-G*
group companies and/or other Related
Persons, as well as to transfer it to the
data processors involved, as well as
service providers who are separate data
controllers, as well as to competent
bodies, institutions, organizations, as
well as other data controllers who have
the right to receive the information, in
accordance with applicable legal acts
and/or the legitimate interests of the
Customer;

11.4.7. The Supplier undertakes to provide this
information to its employees and/or
partners involved in the preparation,
implementation, conclusion and

performance of this Agreement;

11.4.8. The Parties undertake to reasonably
assist each other in implementing their
obligations under the GDPR and other
applicable data protection legal acts
(including responses to requests from
data subjects).

12.1. Tiekéjo:

.JDP Drapata & Partners" spétka jawna, kurios
registruota buveiné yra VarSuvoje, Lenkijoje,
adresu: ul. Bonifraterska 17, 00-203 Varsuva,
jra8yta ] Nacionalinio teismy registro
Verslininky registra, kurj tvarko Sostinés
VarSuvos apygardos teismas Varduvoje,
Nacionalinio teismy registro Xl Komercinis
skyrius, KRS numeris 0000880140, mokesdiy
mokeétojo kodas: 7010056483;

Bankas: ING Bank Slaski S.A., ul. Sokolska 34,
40-086 Katowice,

Banko sgskaita PL37 1050 1025 1000 0023
4464 5011 (SWIFT: INGBPLPW)

12.2. Supplier:

.JDP Drapata & Partners"” spdtka jawna with its
registered office in Warsaw, Poland, address:
ul. Bonifraterska 17, 00-203 Warsaw, entered
in the Register of Entrepreneurs of the National
Court Register kept by the District Court for the
Capital City of Warsaw in Warsaw, XIl
Commercial Division of the National Court
Register under the KRS number 0000880140,
Tax ID: 7010056483 (‘JDP’);

Bank: ING Bank Slaski S.A., ul. Sokolska 34,
40-086 Katowice,

Bank account PL37 1050 1025 1000 0023
4464 5011 (SWIFT: INGBPLPW)
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12.3.

Tel Nr. + 48 22 246 00 30

EL. office@jdp-law.pl

12.1.1. Tiekéjo atstovas, atsakingas uZ
Sutartyje nurodyty Tiekéjo jsipareigojimy
vykdymg - partneris,
Energy&Renewables skyriaus vadovas, el
pastas: tel.
UZsakovo:

+Energy cells" UAB

0Ozo0 g. 12A-1, 08200 Vilnius, Lietuva
Jmonés kodas: 305689545

PVM kodas: LT100013813219

Saskaitos Nr. LT35 7044 0901 0143 7362
Bankas: AB SEB bankas

Banko kodas: 70440

Tel. Nr. +370 659 00748

EL p.: info@energy-cells.cu

12.2.1. Uzsakovo atstovas, atsakingas uz Tiekéjo

Sutartyje nurodyty pareigy vykdymo priezitrg —
UAB ,EPSO-G" vyresnysis teisininkas
_ , el p:

Siame punkte

nurodytas UZsakovo atstovas Sutartyje
nustatyta tvarka turi teise derinti Sutartyje
nurodytas Paslaugy Ataskaitas, taciau neturi
bet kokiais kitais

veiksmais ir (ar) budais susitarti su Tiekéju del

teisés zodziu, rastu ar

Sutarties salygy keitimo.

12.2.

TelNr.+48T:+48 22 246 00 30
EL. office@jdp-law.pl

12.1.1. the
responsible for the fulfilment of the Supplier's

Representative of Supplier
obligations specified in the Agreement —
head of

email:

partner,
Energy&Renewables,
- tel.

Customer:

+Energy cells” UAB

0zo g. 12A-1, 08200 Vilnius, Lietuva

Legal entity code: 305689545

VAT identification number: LT100013813219
p/a. LT35 7044 0901 0143 7362

Bank: AB SEB bankas

Bank code: 70440

Phone number. +370 659 00748

E-mail.; info@energy-cells.eu

Customer
the
fulfilment of the Supplier's obligations

the

supervising

12.2.1. Representative  of
responsible  for
specified in the Agreement — UAB

LEPSO-G*  senior lawyer

mail.:

The representative of the Customer
referred to in this paragraph shall have
the right to coordinate the Service
Reports specified in the Agreement, but
may not agree orally, in writing or by
any other actions and/or means with
the Supplier on the amendment to the

terms and conditions of the Agreement.
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13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

Salis neturi teises perleisti savo teisiy ir
jsipareigojimy pagal $ig Sutart] tretiesiems
asmenims be igankstinio rasti¢ko kitos Salies

sutikimo.

Siai Sutardiai taikoma Lietuvos Respublikos
teisé. Visi ginlai ir nesutarimai sprendziami
derybomis. Nepavykus gin¢o ar nesutarimo
iSspresti derybomis per 30 (trisdesimt) dieny,
toks gincas ar nesutarimas bus sprendziamas
teismine tvarka kompetentingame Lietuvos

Respublikos teisme.

Sios Sutarties salygos Sutarties galiojimo metu
gali buti kei¢iamos laikantis, Pirkimy jstatymo
97 str. nustatytos tvarkos.

éalys turi teise sillyti Sutarties keitima
pateikiant rasytinj sililyma Sutarties 12 punkte
nurodytiems uz Sutarties vykdyma
atsakingiems asmenims. Rasytiniame sitlyme
buti Sutarties

pagrindimas ir nurodytas teisinis pagrindas.

turi pateiktas keitimo
Pranesimas turi bati pateiktas kaip jmanoma
greiciau, bet ne véliau kaip per 28 (dvidesimt
adtuonias) dienas po to, kai Salys suzinojo arba
turéjo suzinoti apie atitinkama jvykj ar
aplinkybe dél kurios, Tiekéjo nuomone, Sutartis
turety buti pakeista. Jeigu Tiekejas nepateikia
pranesimo per minétg 28 (dvidesimt astuoniy)
dieny terming ir (arba) jj pateikia ne nurodytam
kad Tiekéjas

keitima, o

UZsakovo atstovui, laikoma,

atsisaké pasiulyti  Sutarties
Uzsakovas atleidziamas nuo atsakomybés,
susijusios su Sutarties keitimu, ar susijusiy

pretenzijy.

Sutarties galiojimo metu UZsakovas turi teise
teises akty nustatyta tvarka jsigyti Paslaugas ir
(ar) jy dalj ne tik i$ Tiekéjo, bet ir i$ kity treciyjy

asmeny.

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

The Party may not assign its rights and
obligations under this Agreement to third
parties without the prior written consent of the

other Party.

This Agreement shall be governed by law of
the Republic of Lithuania. All disputes and
disagreements shall be settled by way of
negotiations. A dispute or disagreement which
cannot be resolved by way of negotiations
within 30 (thirty) days, shall be settled by
judicial procedure before a competent court of
the Republic of Lithuania.

The terms and conditions of this Agreement
may be amended during its validity term in the
manner prescribed in Article 89 of the LPP and

Article 97 of the Procurement Law.

The Parties shall have the right to propose an
amendment to the Agreement by submitting a
written proposal to the persons responsible for
the performance of the Agreement referred to
in paragraph 12 thereof. The written proposal
the the

amendment of the Agreement and indicate the

must include justification for
legal basis. The notice must be submitted as
soon as possible, but no later than 28 (twenty-
eight) days after the Parties have become, or
should have become, aware of the relevant
event or circumstance for which, in the opinion
of the Supplier, the Agreement should be
amended. If the Supplier fails to provide the
notice within the aforementioned time limit of
28 (twenty-eight) days and/or delivers the
notice not to the specified representative of the
Customer, the Supplier shall be deemed to
have refused to propose the amendment to the
Agreement and the Customer shall be relieved
of liability in connection with the amendment

to the Agreement or related claims.

During the period of validity of the Agreement,
the Customer may acquire the Services and/or
part thereof not only from the Supplier, but
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13.6. Si Sutartis yra sudaryta dviem egzemplioriais
lietuviy ir angly kalbomis. Kiekviena Salis
gauna po vieng Sutarties egzemplioriy. Esant
neatitikimy tarp Sutarties teksty, pirmenybe
turi Sutarties tekstas angly kalba.

also from other third parties in the manner
prescribed by legal acts.

13.6. This Agreement is drawn up in two copies in
the Lithuanian and English languages. Each
Party shall receive one copy of the Agreement.
In the event of discrepancies between the texts
of the Agreement, the English text thereof
shall prevail.

1. Techniné specifikacija LT;

UZSAKOVO VARDU:

Technikos vadovas

TIEKEJO VARDU:

Jmonés atstovas

1. Technical specification EN;

FOR THE CUSTOMER:

Technical manager

FOR THE SUPPLIER:

Company representative
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TECHNICAL SPECIFICATION
OF PROCUREMENT PROCEDURE FOR LEGAL SERVICES OF ENERGY CELLS UAB

1. TERMS AND ABBREVIATIONS

1.1. Procurement — procurement of legal services.
1.1.1. Contracting Authority — Energy cells UAB.

1.2 Group companies or Group — EPSO-G UAB and its directly controlled companies LITGRID AB,
Amber Grid AB, BALTPOOL UAB, TETAS UAB, Energy Cells UAB, and indirectly controlled company — GET
Baltic UAB.

1.3. Contractor — economic operator — a natural person or legal entity, other organisations and their

divisions or a group of such persons providing Services.
1.4. Technical Specification — this document.

1.5. Conflict of interest — a situation where the Contractor, its sub-contractors, its participants
(partners), its lawyers, junior counsels, other persons engaged in legal practice in the same workplace or
another workplace, using the same brand, clients (hereinafter referred to as the ‘Third parties’) and the
interests of any of the Group's companies or any of their shareholders, depending on the nature of the
Services to be provided, are (real Conflict of interest) or may be (potential Conflict of interest) opposite (e.g.,
the Contractor represents the Third Party in court, pre-litigation dispute-settlement institution or during the
negotiations). Real and potential conflicts of interest are described in more detail in Section 5 of the Technical
Specification.

1.6. Services — legal services described in this Technical Specification.

1.7. Contract — the Service contract concluded between the Contracting Authority and the Contractor
regarding the subject matter of the Procurement.

1.8. Overheads — during the provision of Services, reasonable and agreed upon with the Contracting
Authority international travel to the place of provision of Services and accommodation at the place of
provision of Services (except in the territory of the Republic of Lithuania), translation of legal documents
into/from a foreign language, expert or specialist consultations, costs of bailiffs and/or notaries incurred by
the Contractor’s specialists during the provision of services, etc., and other necessary expenses and other

expenses directly related to the provision of Services.

2. SUBJECT MATTER OF THE PROCUREMENT

2.1 Legal Services under Polish law.

3. Conflict of Interest

3.1. Real conflict of interest

3.1.1. Taking into account the nature of the Services and the professional ethics requirements applied to
the Contractors of these Services, the Contracting Authority requires that the Contractor, who will provide
the Services to the Contracting Authority under the contract, does not have a conflict of interest.



3.1.2. The real conflict of interest is considered to exist if the Contractor acts or during the period of 12
(twelve) months prior to the date of the call of the tenders acted for the Contractor, its sub-contractors, its
participants (partners), its lawyers, lawyers’ assistants, other persons engaged in legal practice at the same
workplace or in another workplace, using the same trademark, for the benefit of clients (hereinafter referred
to as Third Parties), advising them, representing them, preparing legal advice or providing any legal services
related to legal disputes in courts and/or arbitrations against a shareholder(s) of a company of the Group

and/or the institution exercising his/her rights or against any company of the Group.

3.1.3. The real conflict of interest is also including a situation when the Contractor, its sub-contractors, its
participants (partners), its lawyers, junior counsels, auditors or other persons carrying out activities using the
same trademark, provide the company of the Group with other types of services, and legislation restricts the
provision of the Services. With reference to Conflict of Interest, the concept of Contractor includes all persons
referred to in this provision, unless the context otherwise requires.

3.2. Potential conflict of interest

3.2.1. Taking into account the nature of the Services and the professional ethics requirements applied to
the Contractors of these Services, the Contracting Authority requires that the Contractor, who will provide
the Services to the Contracting Authority under the contract, does not have a potential conflict of Interest.

3.2.2. The potential conflict of interest is considered to be a situation where the interests of Third Parties
and any companies of the Group or the Contracting Authority or their shareholder, depending on the nature
of the Services to be provided, are or may be opposite, as well as when the provision of legal services to the
Contracting Authority and/or any of the Group's companies may pose reasonable risks due to confidentiality,
loyalty, breach of duty of acting exclusively in the interests of the Contracting Authority and/or any of the
Group's companies, or gaining an unreasonable advantage.

3.2.3. The cases of potential conflict of interest specified in Clauses 5.2.1. and 5.2.2. are not exceptional
cases when it is considered or can be considered that a conflict-of-interest situation exists. In each case, the
Contractor must carefully and diligently evaluate its activities and the activities of Third Parties for whose
benefit it acts and disclose to the Contracting authority the information about all cases that may be
considered a Conflict of Interest or (although not considered a Conflict of Interest according to the definition
given above) would not be compatible with the requirements of professional ethics and the usual standards
in international practice. The Contractor, disclosing information about such cases to the Contracting
Authority, describes the situation and all the circumstances related to the order, including the nature and
scope, as well as the reasons why the Contractor does not consider such a situation to be a conflict of Interest.
The Contracting Authority, after examining the information provided by the Contractor, taking into account
the significance of the situation, the impact on the interests of the Contracting Authority and other significant
circumstances, makes a decision on (non)recognition of such a situation as a conflict of interest at its own

discretion.

4. CONTRACTOR'S OBLIGATIONS

4.1.1. The Contractor undertakes to provide Services in a timely and high-quality manner, to communicate

with the Contracting Authority as needed, to warn of any risks related to the provision of Services.

4.1.2. When providing the Services, the Contractor undertakes to follow the requirements of the legislation
applicable to the procured Services and undertakes to use all the necessary abilities and fulfil all its
obligations with care and diligence, in compliance with the recognised standards of professional ethics.



4.1.3. The Contractor, during the Procurement procedures and in the execution of the future Procurement
contract, must ensure that it does not have a real or potential conflict of interest regarding the Services to be

procured.

4.1.4. The Contracting Authority expects that when providing the Services, the Contractor shall at all times
ensure compliance with the following minimum standards of professional ethics and quality of Services:

4.1.4.1. The Contractor, having performed the necessary analyses, will propose a specific, practically
applicable solution to the problem with arguments and, if necessary, will clearly present it verbally;

4.1.4.2. The Contractor's specialists will always be available during normal working hours (from 8:00
a.m. to 5:00 p.m.) in the Contractor's local time, and in case of prior agreement, at other times, and
will actively and clearly communicate with the Contracting Authority;

5. CONTRACTING AUTHORITY'S OBLIGATIONS

5.1.1. The Contracting Authority undertakes within 30 calendar days from the date of receipt of the invoice
to pay for the Services provided properly and on time according to the invoices provided by the Contractor,
which are issued only on the basis of the Service reports approved by the Contracting Authority.

5.1.2. The Contracting Authority undertakes to cooperate with the Contractor and to provide the Contractor

with the available information, which is necessary for the proper provision of the Services.



UAB ,.Energy cells" TEISINIY PASLAUGUY PIRKIMO
TECHNINE SPECIFIKACIA

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.1. Pirkimas — teisiniy paslaugy pirkimas.
1.1.1. Pirkéjas — UAB ,Energy cells“.

1.2. Grupés jmonés arba Grupé — UAB ,EPSO-G" ir jos tiesiogiai valdomos bendrovés LITGRID AB,
AB ,Amber Grid“, BALTPOOL, UAB, UAB ,TETAS", ,Energy Cells", UAB, bei netiesiogiai valdoma bendrove
— UAB ,GET Baltic".

1.3. Tiekéjas — Ukio subjektas — fizinis asmuo ar juridinis asmuo, kitos organizacijos ir jy padaliniai ar
tokiy asmeny grupé, teikiantis Paslaugas.

1.4. Techniné specifikacija — Sis dokumentas.

1.5. Interesy konfliktas — situacija, kai Tieké&jo, jo subtiekéjy, jo dalyviy (partneriy), jo advokaty, advokato
padéjéjy, kity asmeny, uzsiimandiy teisine praktika toje pacioje darbo vietoje ar kitoje darbo vietoje, naudojant
tg patj prekés Zenkla, klienty (toliau — Trediyjy asmeny) ir bet kurios i§ Grupés jmoniy ar bet kurio i$ jy
akcininko interesai, atsizvelgiant j Paslaugy, kurios bus teikiamos, pobudij, yra (realus Interesy konfliktas) arba
gali buti (potencialus Interesy konfliktas) prieSingi (pvz. Tiekéjas atstovauja Trediajam asmeniui teisme,
ikiteisminéje giny sprendimo institucijoje ar derybose). Detaliau realUs ir potencialus Interesy konfliktai
aprasomi Techninés specifikacijos 3 skyriuje.

1.6. Paslaugos - teisinés paslaugos, apradytos Sioje Techninéje specifikacijoje.
1.7. Sutartis — Paslaugy teikimo sutartis, sudaroma tarp Pirkéjo ir Tiekéjo dél Pirkimo objekto.
1.8. Papildomos sutarties vykdymo islaidos — Paslaugy teikimo metu Tiekéjo specialisty patirtos

pagrjstos ir su Uzsakovu suderintos tarptautiniy kelioniy j Paslaugy teikimo vietg ir apgyvendinimo Paslaugy
teikimo vietoje (i8skyrus Lietuvos Respublikos teritorijoje), teisiniy dokumenty vertimo j/is uzsienio kalba,
eksperty arba specialisty konsultacijos, iSlaidas antstoliy ir (ar) notary paslaugoms ir pan. ir kitos batinos
iSlaidos bei kitos tiesiogiai su Paslaugy teikimu susijusios islaidos.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1 Perkamos teisinés Paslaugos pagal Lenkijos teise.

3. Interesy konfliktas

3.1. Realus interesy konfliktas

3.1.1. Atsizvelgiant j Paslaugy pobudj ir $iy Paslaugy Tiekéjams taikomus profesinés etikos reikalavimus,
Pirkéjas reikalauja, kad Tiekéjas, pagal sutartj teiksiantis Paslaugas Pirkéjui, neturéty Interesy konflikto.

3.1.2. Laikoma, kad realus Interesy konfliktas egzistuoja, jeigu Tiekéjas veikia arba 12 (dvylikos) ménesiy
laikotarpiu iki Pirkimo paskelbimo dienos veiké Tiekéjo, jo subtiekéjy, jo dalyviy (partneriy), jo advokaty,
advokato padéjéjy, kity asmeny, uzsiimanciy teisine praktika toje pacioje darbo vietoje ar kitoje darbo vietoje,
naudojant tg patj prekiy zenkla, klienty (toliau — Treciyjy asmeny) naudai, juos konsultuojant, atstovaujant,
rengiant teisines iSvadas ar teikiant bet kokias teisines paslaugas, susijusias su teisiniais gincais teismuose ir



(ar) arbitrazuose pries Grupés jmonés akcininka(-us) ir (ar) jo(jy) teises jgyvendinancia institucija ar prie$ bet
kurig Grupés jmone.

3.1.3. Taip pat realiu Interesy konfliktu laikoma situacija, kuomet Tiekéjas, jo subtiekéjai, jo dalyviai
prekiy zenkly, Grupés jmonei teikia kitokio pobudZio paslaugas, ir teisés aktai nustato ribojimus teikti
Paslaugas. Referuojant j Interesy konflikta, Tiekéjo sgvoka apima visus Sioje nuostatoje nurodytus asmenis,
nebent kontekstas reikalauty kitaip.

3.2. Potencialus interesy konfliktas

3.2.1. Atsizvelgiant j Paslaugy pobudj ir Siy Paslaugy Tiekéjams taikomus profesinés etikos reikalavimus,
Pirkéjas reikalauja, kad Tiekéjas, pagal sutart] teiksiantis Paslaugas Pirkéjui, neturéty potencialaus Interesy
konflikto.

3.2.2. Potencialiu Interesy konfliktu yra laikoma situacija, kai Treciyjy asmeny ir bet kurios Grupés jmoniy
ar Pirkéjo, ar jy akcininko interesai, atsizvelgiant j Paslaugy, kurios bus teikiamos, pobadj, yra arba gali bati
priesingi, taip pat, kai teisiniy paslaugy teikimas Pirkéjui ir (ar) bet kuriai i$ Grupés jmoniy gali kelti pagrjsta
rizikg dél konfidencialumo, lojalumo, veikimo iSimtinai Pirkéjo ir (ar) bet kurios Grupés jmoniy interesais
pareigy pazeidimo ar nepagrjsto pranasumo jgijimo.

3.2.3. Potencialaus interesy konflikto atvejai, nurodyti 5.2.1. ir 5.2.2. punktuose, néra iSimtiniai atvejai,
kuomet yra laikoma arba gali buti laikoma, kad egzistuoja Interesy konflikto situacija. Tiekéjas kiekvienu atveju
turi atidziai ir rapestingai jvertinti savo veiklg bei Trediyjy asmeny, kuriy naudai veikia, veiklg ir atskleisti
Pirkéjui informacija apie visus atvejus, kurie gali bati laikomi Interesy konfliktu arba (nors ir nelaikytini Interesy
konfliktu pagal auksSéiau pateiktg apibrézimg) neblty suderinami su profesinés etikos reikalavimais ir
tarptautingje praktikoje jprastais standartais. Tiekéjas, atskleisdamas Pirkéjui informacijg apie tokius atvejus,
apibudina situacija ir visas su pavedimu susijusias aplinkybes, jskaitant pobudj ir apimtj bei argumentus, dél
kuriy Tiekéjas tokios situacijos nelaiko Interesy konfliktu. Pirkéjas, iSnagrinéjes Tiekéjo pateiktg informacija,
atsizvelgdamas | situacijos reikSminguma, jtaka Pirkéjo interesams ir kitas reikSmingas aplinkybes, savo
nuozidra priima sprendima dél tokios situacijos (ne)pripaZinimo Interesy konfliktu.

4. TIEKEJO |SIPAREIGOJIMAI

4.1.1. Tiekéjas jsipareigoja Paslaugas teikti laiku ir kokybiskai, pagal poreikj komunikuoti su Pirkéju, jspéti
apie bet kokias rizikas, susijusias su Paslaugy teikimu.

4.1.2. Teikdamas Paslaugas, Tiekéjas jsipareigoja vadovautis teisés akty, taikomy perkamoms Paslaugoms,
reikalavimais bei jsipareigoja panaudoti visus reikalingus sugebéjimus ir ripestingai bei stropiai vykdyti visus

savo jsipareigojimus, laikydamasis pripazinty profesinés etikos normuy.

4.1.3. Tiekéjas, Pirkimo procediry metu ir vykdydamas blsima Pirkimo sutartj, privalés uztikrinti, kad jis

neturés realaus ar potencialaus interesy konflikto dél perkamy Paslaugy.

4.1.4. Pirkéjas tikisi, kad teikdamas Paslaugas Tiekéjas visuomet uztikrins maziausiai Siy profesinés etikos
ir Paslaugy kokybés standarty laikymasi:

4.1.4.1. Tiekéjas, atlikes reikiamas analizes, argumentuotai pasitlys konkrety, praktiskai pritaikoma

problemos sprendima bei, esant poreikiui, aiskiai jj pristatys ZodZiu;

4.1.4.2. Tiekéjo specialistai visada bus pasiekiami jprastinémis darbo valandomis (nuo 8:00 val. iki
17:00 val.) Tiekéjo vietos laiku, o esant iSankstiniam susitarimui — ir kitu laiku, bei aktyviai ir aiskiai
komunikuos su Pirkéju;



5. PIRKEJO |SIPAREIGOJIMAI

5.1.1. Pirkéjas jsipareigoja per 30 kalendoriniy dieny nuo sgskaitos gavimo dienos atsiskaityti uz tinkamai ir
laiku suteiktas Paslaugas pagal Tiekéjo pateiktas saskaitas, kurios iSrasomos tik Pirkéjo patvirtinty Paslaugy
ataskaity pagrindu.

5.1.2. Pirkéjas jsipareigoja bendradarbiauti su Tiekéju ir pateikti Tiekéjui turima informacija, kuri reikalinga
tinkamam Paslaugy suteikimui.



